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“essere fedeli […] non vuol dire essere letterali” 

U. Eco 
 

Français 
 

Italien 

Notations 
 
Dans l'S, à une heure d'affluence. Un type dans les vingt-
six ans, chapeau mou avec cordon remplaçant le ruban, 
cou trop long comme si on lui avait tiré dessus. Les gens 
descendent. Le type en question s'irrite contre un voisin. Il 
lui reproche de le bousculer chaque fois qu'il passe 
quelqu'un. Ton pleurnichard qui se veut méchant. Comme 
il voit une place libre, se précipite dessus. 
Deux heures plus tard, je le rencontre cour de Rome, 
devant la gare Saint- Lazare. Il est avec un camarade qui 
lui dit : « tu devrais faire mettre un bouton supplémentaire 
à ton pardessus.» il lui montre où (à l'échancrure) et 
pourquoi. 
 
 
→ DISCORSO PIANO ED ESPLICITO 
→ REGISTRO STANDARD 
 

Notazioni 
 
Sulla S, in un’ora di traffico. Un tipo di circa ventisei anni, 
cappello floscio con una cordicella al posto del nastro, collo 
troppo lungo, come se glielo avessero tirato. La gente 
scende. Il tizio in questione si arrabbia con un vicino. Gli 
rimprovera di spingerlo ogni volta che passa qualcuno. Tono 
lamentoso, con pretese di cattiveria. Non appena vede un 
posto libero, vi si butta. Due ore più tardi lo incontro alla 
Cour de Rome, davanti alla Gare Saint-Lazare. È con un 
amico che gli dice: “Dovresti far mettere un bottone in più al 
soprabito”. Gli fa vedere dove (alla sciancratura) e perché. 
 
 
→ DISCORSO PIANO ED ESPLICITO 
→ REGISTRO STANDARD 
→ TRADUZIONE DIRETTA 
→ TRASCRIZIONE DI TOPONIMI FRANCESI 
 



Moi je 
 
Moi je comprends ça: un type qui s'acharne à vous 
marcher sur les pinglots, ça vous fout en rogne. Mais 
après avoir protesté aller s'asseoir comme un péteux, moi, 
je comprends pas ça. Moi j'ai vu ça l'autre jour sur la 
plate-forme arrière d'un autobus S. Moi je lui trouvais le 
cou un peu long à ce jeune homme et aussi bien rigolote 
cette espèce de tresse qu'il avait autour de son chapeau. 
Moi jamais j'oserais me promener avec un couvre-chef 
pareil. Mais c'est comme je vous le dis, après avoir gueulé 
contre un autre voyageur qui lui marchait sur les pieds, ce 
type est allé s'asseoir sans plus. Moi, je lui aurais foutu 
une baffe à ce salaud qui m'aurait marché sur les pieds. 
Il y a des choses curieuses dans la vie, moi je vous le dis, 
il n'y a que les montagnes qui ne se rencontrent pas. Deux 
heures plus tard, moi je rencontre de nouveau ce garçon. 
Moi, je l'aperçois devant la gare Saint-Lazare. Moi, je le 
vois en compagnie d'un copain de sa sorte qui lui disait, 
moi je l'ai entendu: «tu devrais remonter ce bouton-là.» 
Moi, je l'ai bien vu, il désignait le bouton supérieur. 
 
 
→ PARODIA DI COMPORTAMENTI LINGUISTICI 
QUOTIDIANI 
→ LINGUAGGIO ORALE 
→ SINTASSI DIVERSA DALLA NORMA 
→ ESPRESSIONI FAMILIARI E ARGOTIQUES 
→ PLEONASMI, RIPETIZIONI, RIDONDANZA 

Me guarda… 
 
Me guarda, ‘ste cose non le capisco : un tipo che s’intigna a 
marciarti sul ditone ti fa girare i cosiddetti. Ma se dopo aver 
protestato va poi a sedersi come un cottolengo, me guarda 
questo non mi va giù. Me guarda, ho visto ‘sta roba l’altro 
giorno sulla piattaforma di dietro della S. Già quello ci aveva 
un collo un po’ lungo, quel pollastro, e non mi fare parlare di 
quella specie di treccia da cretinetti che aveva intorno al suo 
cappello. Me guarda, con un cappello così me non ci andrei 
in giro neanche morto. È come te l’ho detto, dopo aver fatto 
casino con un altro che gli aveva marciato sui fettoni, quello 
è andato a sedersi e amen. Me guarda, uno che mi marciava 
sulle unghie, me ci rifilavo una sberla che vedeva. 
Guarda che poi delle volte nella vita ci sono delle 
combinazioni che basta… D’altra parte me lo dico sempre, 
solo le montagne non si incontrano mai. Due ore dopo non te 
lo rivedo di nuovo, quello? Giuro, te lo vedo davanti alla 
Gare Saint-Lazare! Me guarda, l’ho visto in compagnia di un 
compagno del suo giro che gli diceva (me guarda, ho sentito 
proprio bene): “dovresti spostare quel bottone”. Me guarda, 
l’ho visto come vedo te, ci faceva vedere il bottone in alto. 
 
→ PARODIA DI COMPORTAMENTI LINGUISTICI 
QUOTIDIANI 
→ ESPRESSIONI DEL LINGUAGGIO ORALE 
→ ESPRESSIONI FAMILIARI E DIALETTALI 
→ TRASCRIZIONE DI TOPONIMI FRANCESI 
→ PLEONASMI, RIPETIZIONI, RIDONDANZA 



Vulgaire 
 
 
L'était un peu plus dmidi quand j'ai pu monter dans l'esse. 
Jmonte donc, jpaye ma place comme de bien entendu et 
voilàtipas qu'alors jremarque un zozo l'air pied, avec un cou 
qu'on aurait dit un télescope et une sorte de ficelle autour du 
galurin. Je lregarde passque jlui trouve l'air pied quand le 
voilàtipas qu'ismet à interpeller son voisin. Dites-donc, qu'il 
lui fait, vous pourriez pas faire attention, qu'il ajoute, on 
dirait, qu'il pleurniche, quvous lfaites essprais, qu'i bafouille, 
deummarcher toutltemps sullé panards, qu'i dit. Là- dsus, tout 
fier de lui, i va s'asseoir. Comme un pied. 
Jrepasse plus tard Cour de Rome et jl'aperçois qui discute le 
bout de gras avec autre zozo de son espèce. Dis-donc, qu'i lui 
faisait l'autre, tu dvrais, qu'i lui disait, mettre un ottbouton, 
qu'il ajoutait, à ton pardingue, qu'i concluait. 
 
→ PARODIA DI COMPORTAMENTI LINGUISTICI 
QUOTIDIANI 
→ TRASCRIZIONE DEL FRANCESE ORALE 
→ ORTOGRAFIA E SINTASSI DIVERSA DALLA 
NORMA 
→ USO IMPROPRIO DI QUE 
→ ESPRESSIONI IN ARGOT 
 
 

Volgare 
 
 
Aho ! Annavo a magnà e te monto su quer bidone de la Esse 
– e ‘an vedi ? – nun me vado a incoccià con ‘no stronzo con 
un collo cche pareva un cacciavite, e ‘na trippa sur cappello? 
E quello un se mette a baccaglià co st’artro burino perché – 
dice – jé acciacca er ditone? Te possino! Ma cche voi, ma 
cchi spinge? E certo che spinge ! chi, io ? ma va a magnà er 
sapone ! ‘Nzomma, meno male che poi se va a sede. 
E bastasse! Sarà du’ ore dopo, chi s’arrivede ? lo stronzo ar 
Colosseo, che sta a complottà con st’artro quà che se crede 
d’esse er Christian Dior, er Missoni, che so, er Mister Facis, 
li mortacci sui! E metti un bottone de quà, e sposta un 
bottone de là, e acchittate così alla vitina, e ancora un po’ ce 
faceva lo spacchetto, che era tutta ‘na froceria che nun te 
dico. Ma vaffanculo! 
 
→ DIALETTO ROMANESCO 
→ ASSENZA DI TRASCRIZIONE DI TOPONIMI 
FRANCESI 
→ ADAPTATION GLOBALE/TRANSCULTURATION 
 
 
 
 
 
 
 



Lettre officielle 
J'ai l'honneur de vous informer des faits suivants dont j'ai pu 
être le témoin aussi impartial qu'horrifié. 
Ce jour même, aux environs de midi, je me trouvais sur la 
plate-forme d'un autobus qui remontait la rue de Courcelles en 
direction de la place Champerret. Ledit autobus était complet, 
plus que complet même, oserai-je dire, car le receveur avait 
pris en surcharge plusieurs impétrants, sans raison valable et 
mû par une bonté d'âme exagérée qui le faisait passer outre 
aux règlements et qui, par suite, frisait l'indulgence. à chaque 
arrêt, les allées et venues des voyageurs descendants et 
montants ne manquaient pas de provoquer une certaine 
bousculade qui incita l'un de ces voyageurs à protester, mais 
non sans timidité. Je dois dire qu'il alla s'asseoir dès que la 
chose fut possible. 
J'ajouterai à ce bref récit cet addendum: j'eus l'occasion 
d'apercevoir ce voyageur quelque temps après en compagnie 
d'un personnage que je n'ai pu identifier. La conversation 
qu'ils échangeaient avec animation semblait avoir trait à des 
questions de nature esthétique. 
Étant données ces conditions, je vous prie de vouloir bien, 
monsieur, m'indiquer les conséquences que je dois tirer de ces 
faits et l'attitude qu'ensuite il vous semblera bon que je prenne 
dans la conduite de ma vie subséquente. 
Dans l'attente de votre réponse, je vous assure, monsieur, de 
ma parfaite considération empressée au moins. 
 
→ FRANCESE SCRITTO, REGISTRO FORMALE 
 

Lettera ufficiale 
Ho l’onore di informare la S.V. dei fatti sotto esposti di cui ho 
potuto essere testimone tanto imparziale quanto orripilato. In 
questa stessa giornata, verso mezzogiorno, mi trovavo sulla 
piattaforma di un autobus che andava da rue de Courcelles verso 
place Champerret. Detto autobus era pieno, anzi più che pieno, 
oso dire, perché il bigliettario aveva accolto un sovraccarico di 
numerosi postulanti, senza valide ragioni e mosso da una 
eccessiva bontà d’animo che lo portava oltre i limiti imposti dal 
regolamento e che pertanto rasentava il favoritismo. A ogni 
fermata il movimento bidirezionale dei passeggeri in salita e in 
discesa non mancava di provocare una certa ressa tale da incitare 
uno di detti passeggeri a protestare, anche se con qualche 
timidezza. Devo riconoscere che detto passeggero andava a 
sedersi non appena rilevatane la possibilità.  
Mi si consenta di aggiungere al mio breve esposto un particolare 
degno di qualche rilievo: ho avuto l’occasione di riconoscere il 
sopra menzionato passeggero qualche tempo dopo in compagnia 
di un personaggio non meglio identificato. La conversazione 
intrapresa dai due con animazione sembrava vertere su questioni 
di natura estetica.  
In considerazione di quanto sopra descritto prego la S.V. di 
voler cortesemente indicarmi le conseguenze che debbo trarre 
dai fatti elencati e l’atteggiamento che Ella riterrà opportuno che 
io assuma per quanto concerne la mia successiva condotta. 
Nell’attesa di un cortese riscontro assicuro alla S.V. i sensi della 
mia profonda considerazione e mi dico con osservanza... ecc. 
 
→ ITALIANO SCRITTO, REGISTRO FORMALE 



Ampoulé 
À l'heure où commencent à se gercer les doigts roses de 
l'aurore, je montai tel un dard rapide dans un autobus à la 
puissante stature et aux yeux de vache de la ligne S au trajet 
sinueux. Je remarquai, avec la précision et l'acuité de l'Indien 
sur le sentier de la guerre, la présence d'un jeune homme dont 
le col était plus long que celui de la girafe au pied rapide, et 
dont le chapeau de feutre mou fendu s'ornait d'une tresse, tel 
le héros d'un exercice de style. La funeste Discorde aux seins 
de suie vint de sa bouche empestée par un néant de dentifrice, 
la Discorde, dis-je, vint souffler son virus malin entre ce jeune 
homme au col de girafe et à la tresse autour du chapeau, et un 
voyageur à la mine indécise et farineuse. Celui-là s'adressa en 
ces termes à celui-ci: «Dites-donc, vous, on dirait que vous le 
faites exprès de me marcher sur les pieds !» Ayant dit ces 
mots, le jeune homme au col de girafe et à la tresse autour du 
chapeau s'alla vite asseoir. 
Plus tard, dans la Cour de Rome aux majestueuses 
proportions, j'aperçus de nouveau le jeune homme au cou de 
girafe et à la tresse autour du chapeau, accompagné d'un 
camarade arbitre des élégances qui proférait cette critique que 
je pus entendre de mon oreille agile, critique adressée au 
vêtement le plus extérieur du jeune homme au col de girafe et 
à la tresse autour du chapeau : «tu devrais en diminuer 
l'échancrure par l'addition ou l'exhaussement d'un bouton à la 
périphérie circulaire.» 
 
FRANCESE SCRITTO, REGISTRO COLTO, FORMALE, 
USO DELL’IPERBOLE 

Ampolloso  
Quando l’aurora dalle dita di rosa imparte i suoi colori al giorno 
che nasce, sul rapidissimo dardo che per le sinuose correnti 
dell’Esse falcatamente incede, grande d’aspetto e dagli occhi 
tondi come toro di Bisanto, lo sguardo mio di falco rapace, quale 
Indo feroce che con l’inconscia zagaglia barbara per ripido 
sentiero alla pugna s’induce, mirò l’uman dal collo astato, 
giraffa pié veloce, e dall’elmo di feltro incoronato di una bionda 
treccia.  
La Discordia funesta, invisa anco agli dèi, dalla bocca nefasta di 
odiosi dentifrici, la Discordia venne a soffiare i miasmi suoi 
maligni tra la giraffa dalla bionda treccia e un passeggere 
impudente, subdola prole di Tersite. Disse l’audace figlio di 
giraffa: «O tu, tu non caro agli Olimpi, perché poni le ugne tue 
impudiche sulle mie alate uose?» Disse, e alla pugna si sottrasse, 
e sedde.  
La sera ormai morente, presso la Corte candida di marmi, il 
giraffato pié veloce ancora vidi, accompagnato da un 
sulfureo messo d’eleganze, e ad altissima voce, che colpí 
l’acutissimo mio orecchio, questi vaticinò sul peplo, di cui 
l’audiente s’avvolgeva: «Tu dovrai disse quello avvolgere ai 
tuoi lombi la tua toga, un diamante aggiungendo a quella 
schiera, che la rinserra!» 
 
 
 
 
LINGUA SCRITTA, REGISTRO COLTO, FORMALE, 
USO DELL’IPERBOLE 

 


